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De regering heef t  di t  wetsontwerp op 
5 oktober 2018 ingediend.

Le gouvernement a déposé ce projet de loi le 
5 octobre 2018.

De “goedkeuring tot drukken” werd op 
11 oktober 2018 door de Kamer ontvangen.

Le “bon à tirer” a été reçu à la Chambre le 
11 octobre 2018.
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Het ontwerp van instemmingswet heeft tot doel de 
bekrachtiging mogelijk te maken van het  Verdrag 
tussen België en China inzake de overbrenging van 
gevonniste personen.

Het Verdrag strekt ertoe de overbrenging van ge-
vonniste personen tussen België en de Volksrepubliek  
China te vergemakkelijken. Beide landen verbinden 
zich ertoe op dat vlak samen te werken om de resoci-
alisatie van gedetineerden te bevorderen. Het Verdrag 
bepaalt nader de in acht te nemen formaliteiten in het 
kader van een overbrengingsprocedure. 

Met dit Verdrag kunnen in de Volksrepubliek China 
veroordeelde Belgische burgers beter worden opge-
vangen en krijgen zij meer reclasseringsmogelijkhe-
den dan wanneer de volledige straf in het buitenland 
wordt uitgezeten.

Door middel van de bekrachtiging van dit Verdrag 
levert ons land een bijdrage tot een betere bilaterale 
gerechtelijke samenwerking met staten die geen 
lid zijn van de Europese Unie of van de Raad van 
Europa en worden de goede betrekkingen tussen 
ons land en de Volksrepubliek China voortgezet. Het 
is bijgevolg raadzaam over te gaan tot ratificatie van 
dit bilateraal instrument die overeenstemt met de 
wensen van ons land.

Le projet de loi d’assentiment a pour objet de 
permettre la ratification du Traité entre la Belgique 
et la Chine sur le transfèrement des personnes 
condamnées.

La Convention vise à faciliter le transfèrement 
des personnes condamnées entre la Belgique et 
la République populaire de Chine, qui s’engagent 
à coopérer mutuellement en ce domaine afin de 
favoriser la réinsertion sociale des détenus. Ladite 
Convention précise les formalités à respecter dans 
le cadre de la procédure de transfèrement. 

La Convention permettra aux citoyens belges 
condamnés en République populaire de Chine de 
bénéficier d’une meilleure prise en charge et de 
chances de reclassement plus élevées que si la 
totalité de leur peine était purgée en République 
populaire de Chine.

Par la ratification de cette Convention, la Belgique 
œuvrera à une meilleure coopération judiciaire 
bilatérale avec les Etats non-membres de l’Union 
européenne et du Conseil de l’Europe et pérennisera 
les bonnes relations existant  entre la République 
populaire de Chine et notre pays. La ratification de 
cet instrument, conforme à la volonté de notre pays, 
est, par conséquent, tout à fait souhaitable.

RÉSUMÉSAMENVATTING
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MEMORIE VAN TOELICHTING

DAMES EN HEREN,

SAMENVATTING VAN DE OVEREENKOMST

Het ontwerp van wet dat de regering u ter bespreking 
voorlegt, beoogt de instemming met het Verdrag tussen 
het Koninkrijk België en de Volksrepubliek China inzake 
de overbrenging van gevonniste personen, ondertekend 
te Beijing op 31 oktober 2016.

Dit Verdrag werd geratificeerd door de regering van 
de Volksrepubliek China.

Algemene beginselen van het Verdrag

Dit Verdrag is tot stand gekomen in het verlengde van 
de onderhandeling met China van het verdrag inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken. Beide staten 
wensten hun samenwerking verder uit te werken. Deze 
Overeenkomst beoogt de wederzijdse samenwerking in 
strafzaken tussen België en China te verbeteren.

Bij de onderhandelingen over het Verdrag inzake 
wederzijdse rechtshulp in strafzaken, hebben de 
Belgische autoriteiten hun belangstelling tot afsluiting 
van een bilaterale overeenkomst inzake overbrenging 
van gevonniste personen naar voor gebracht.

De onderhandelingen inzake deze bilaterale overeen-
komst inzake overbrenging van gevonniste personen 
vond samen met de onderhandeling van de bilaterale 
overeenkomst inzake uitlevering plaats op 22, 23  en 
24 augustus 2016 te Brussel en werd afgerond met het 
paraferen van het Verdrag.

Het Verdrag tussen het Koninkrijk België en de 
Volksrepubliek China, betreffende de overbrenging van 
gevonniste personen, werd ondertekend te Beijing op 
31 oktober 2016.

Door middel van de bekrachtiging van dit Verdrag 
levert België een bijdrage tot een betere bilaterale ge-
rechtelijke samenwerking met staten die geen lid zijn van 
de Europese Unie of van de Raad van Europa en worden 
de goede betrekkingen tussen de Volksrepubliek China 
en ons land voortgezet. Het is bijgevolg raadzaam over 
te gaan tot de bekrachtiging van dit bilateraal instrument 
dat overeenstemt met de wensen van ons land.

EXPOSÉ DES MOTIFS

MESDAMES, MESSIEURS,

RÉSUMÉ DE L’ACCORD

Le projet de loi qui vous est soumis pour discussion 
par le gouvernement vise l’assentiment au Traité entre 
le Royaume de Belgique et la République populaire de 
Chine sur le transfèrement des personnes condamnées, 
signé à Pékin le 31 octobre 2016.

Cette Convention a été ratifiée par le gouvernement 
de la République populaire de Chine.

Principes généraux de la Convention

Cette Convention a été élaborée dans le prolonge-
ment des négociations avec la Chine de la Convention 
sur l’entraide judiciaire en matière pénale. Les deux 
États souhaitaient développer davantage leur coopé-
ration. Cette Convention vise à améliorer l ’entraide 
mutuelle en matière pénale entre la Belgique et la Chine.

Lors des négociations relatives à la Convention sur 
l ’entraide judiciaire en matière pénale, les autorités 
belges ont fait part de leur intérêt à conclure une conven-
tion bilatérale sur le transfèrement des personnes 
condamnées.

Les négociations relatives à cette Convention bilaté-
rale sur le transfèrement des personnes condamnées 
se sont déroulées en même temps que les négociations 
relatives à la Convention bilatérale sur l’extradition, les 
22, 23 et 24 août 2016 à Bruxelles, et se sont clôturées 
par le paraphe de la Convention.

La Convention entre le Royaume de Belgique et la 
République populaire de Chine sur le transfèrement 
des personnes condamnées a été signée à Pékin le 
31 octobre 2016.

Par la ratification de la présente Convention, la 
Belgique œuvrera à une meilleure coopération judiciaire 
bilatérale avec les États non-membres de l’Union euro-
péenne et du Conseil de l’Europe et pérennisera les 
bonnes relations existant entre la République populaire 
de Chine et notre pays. La ratification de cet instrument 
bilatéral, conforme à la volonté de notre pays, est par 
conséquent totalement souhaitable.
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ARTIKELSGEWIJZE TOELICHTING

Artikel 1

Definities

In artikel 1 worden met het oog op de toepassing 
van dit Verdrag de volgende begrippen omschreven: 
“veroordelende Partij”, “uitvoerende Partij” en “gevon-
niste persoon”.

Art. 2

Algemene bepalingen

 In artikel 2 worden de op dit Verdrag toepasselijke 
algemene bepalingen omschreven, zoals: 

— in het eerste lid, de principiële verbintenis elkaar 
samenwerking te verlenen met betrekking tot de over-
brenging van gevonniste personen;

— in het tweede lid, het beginsel naar verluid waarvan 
een op het grondgebied van een partij gevonniste per-
soon, overeenkomstig de bepalingen van het Verdrag, 
naar het grondgebied van de andere partij kan worden 
overgebracht teneinde aldaar de tegen hem uitgespro-
ken straf te ondergaan.

Art. 3

 Centrale autoriteiten

Paragraaf 1 bepaalt dat verzoeken tot overbrenging 
rechtstreeks tussen de Centrale Autoriteiten worden 
gecommuniceerd.

Paragraaf 2  duidt de Centrale Autoriteiten aan, 
m.n. het Ministerie van Justitie voor de Volksrepubliek 
China en de Federale Overheidsdienst Justitie voor het 
Koninkrijk België.

Paragraaf 3  bepaalt dat wijziging van aangeduide 
Centrale Autoriteit langs diplomatieke weg wordt 
medegedeeld.

Art. 4

Voorwaarden voor overbrenging

In artikel 4  worden de cumulatieve voorwaarden 
opgesomd waaronder een overbrenging mogelijk is: 

COMMENTAIRE DES ARTICLES

Article 1er

Définitions

L’article 1er définit, aux fins de la Convention, les ex-
pressions suivantes: “Partie de condamnation”, “Partie 
d’exécution” et “personne condamnée”.

Art. 2

Dispositions générales

L’article 2 pose comme suit les principes généraux 
applicables à la présente Convention:

— à l ’alinéa 1er, un engagement de principe de 
s’accorder mutuellement la coopération en matière de 
transfèrement des personnes condamnées;

— à l’alinéa 2, le principe selon lequel une personne 
condamnée sur le territoire d’une Partie peut, selon les 
dispositions de la présente Convention, être transférée 
vers le territoire de l’autre Partie afin d’y subir la peine 
qui lui a été infligée.

Art. 3

 Autorités centrales

Le paragraphe 1er stipule que les demandes de 
transfèrement sont communiquées directement entre 
les Autorités centrales.

Le paragraphe 2  désigne les Autorités centrales, 
à savoir le Ministère de la Justice pour la République 
populaire de Chine et le Service public fédéral Justice 
pour le Royaume de Belgique.

Le paragraphe 3  prévoit que tout changement 
d’Autorité centrale désignée est communiqué par la 
voie diplomatique.

Art. 4

Conditions du transfèrement

L’article 4 énonce les conditions cumulatives dans 
lesquelles un transfèrement est possible:
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— de gevonniste persoon moet de nationaliteit van 
de Staat van tenuitvoerlegging hebben;

— de handelingen of nalatigheden op grond waar-
van de veroordeling is uitgesproken, moeten krachtens 
de wetgeving van de Staat van tenuitvoerlegging een 
strafbaar feit opleveren;

— het vonnis moet onherroepelijk zijn en worden 
uitgevoerd;

— de gevonniste persoon moet op het tijdstip van 
ontvangst van het verzoek nog ten minste één jaar van 
de veroordeling ondergaan;

— de gevonniste persoon of zijn wettelijke vertegen-
woordiger moet instemmen met de overbrenging;

— de partijen moeten het eens zijn over de 
overbrenging.

Paragraaf 2 biedt echter de mogelijkheid om in uit-
zonderlijke gevallen de overbrenging toe te staan, ook al 
dient de gevonniste persoon nog een minder lange tijd 
te ondergaan dan de tijd zoals bedoeld in alinea 1 (d).

Art. 5

Beslissing tot overbrenging

Artikel 5 voorziet het principe dat elke partij afzon-
derlijk op discretionaire wijze beslist of ze wel of niet 
akkoord gaat met een verzoek tot overbrenging.

Art. 6 

Verzoeken en antwoorden

 Krachtens paragraaf 1 kan een gevonniste persoon 
op wie het Verdrag van toepassing kan zijn, zowel bij de 
Staat van veroordeling als bij de Staat van tenuitvoer-
legging verzoeken om een overbrenging. De partijen 
moeten elkaar onmiddellijk schriftelijk verwittigen.

In lid 2 wordt daarenboven vermeld welke informatie 
de Staat van veroordeling moet meedelen indien een 
verzoek om overbrenging ter kennis wordt gebracht.

Paragraaf 2  bepaalt dat beide partijen op basis 
van de hierboven verkregen informatie elkaar kunnen 
op de hoogte brengen niet akkoord te gaan met een 
overbrenging.

— la personne condamnée doit avoir la nationalité 
de l’État d’exécution;

— les actes ou omissions sur la base desquels la 
condamnation a été prononcée doivent constituer une 
infraction pénale au regard de la législation de l’État 
d’exécution;

— le jugement doit être définitif et passé en force de 
chose jugée;

— la durée de condamnation que la personne 
condamnée a encore à subir doit être d’au moins un 
an à la date de réception de la demande;

— la personne condamnée ou son représentant légal 
doit consentir au transfèrement;

— les Parties doivent consentir au transfèrement.

Le paragraphe 2 offre toutefois la possibilité d’autori-
ser le transfèrement dans des cas exceptionnels quand 
le reliquat de la peine restant à purger est de plus courte 
durée que celle visée à l’alinéa 1er, (d).

Art. 5

Décision relative au transfèrement

L’article 5 énonce le principe selon lequel chaque 
Partie décide séparément et de manière discrétionnaire 
de consentir ou non à une demande de transfèrement.

Art. 6

Demandes et réponses

En vertu du paragraphe 1er, toute personne condam-
née à laquelle la présente Convention s’applique peut 
demander tant à l’État de condamnation qu’à l’État 
d’exécution à être transférée. Les Parties doivent se 
notifier mutuellement toute demande de transfèrement 
sans délai.

L’alinéa 2 énonce en outre les informations que l’État 
de condamnation doit communiquer lorsqu’une de-
mande de transfèrement est portée à sa connaissance.

Le paragraphe 2 dispose que sur base des informa-
tions obtenues visées ci-dessus, chaque Partie peut 
indiquer qu’elle ne donne pas son accord quant au 
transfèrement.
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Paragraaf 3 voorziet dat buiten de situatie zoals om-
schreven in paragraaf 2, een verzoek tot overbrenging 
door beide partijen kan worden ingediend. De verzoe-
kende partij moet zo snel mogelijk in kennis worden 
gesteld van het antwoord van de aangezochte partij.

Tot slot dienen deze verzoeken en antwoorden steeds 
schriftelijk te gebeuren.

Art. 7

Ondersteunende documenten

 In deze bepaling wordt vermeld welke stukken moe-
ten worden verstrekt door de Staat van veroordeling 
en welke stukken door de Staat van tenuitvoerlegging 
moeten worden verstrekt.

Art. 8

Informatie over de gevonniste persoon 

Krachtens paragraaf 1 moet een gevonniste persoon 
op wie het Verdrag van toepassing kan zijn door de 
Staat van veroordeling van de inhoud van het Verdrag 
in kennis worden gesteld.

Hij moet in kennis worden gesteld van de voort-
gang van zijn verzoek en van de beslissing die eruit 
voortvloeit.

Art. 9

Instemming van de gevonniste persoon 
en bevestiging

De Staat van veroordeling moet zich vergewissen 
van de geïnformeerde instemming van de gevonniste 
persoon en dit bevestigen in een verklaring.

Paragraaf 2 biedt de mogelijkheid aan de Staat van 
tenuitvoerlegging om deze geïnformeerde instemming 
te controleren.

Naar aanleiding van het advies nr. 62.886/VR van 
12 maart 2018 bij het ontwerp van wet ter instemming 
met dit verdrag, heeft de Raad van State vragen ge-
steld over de toepasbaarheid van artikel 5 van de wet 
van 23 mei 1990 inzake de overbrenging tussen staten 
van veroordeelde personen, de overname en de over-
dracht van het toezicht op voorwaardelijk veroordeelde 

Le paragraphe 3 prévoit qu’hormis le cas prévu au 
paragraphe 2, une demande de transfèrement peut être 
présentée par les deux Parties. La Partie requérante doit 
être informée dans les plus brefs délais de la décision 
de la Partie requise.

Enfin, ces demandes et réponses doivent être for-
mulées par écrit.

Art. 7

Pièces à l’appui

Cette disposition énumère les pièces à fournir tant 
par l’État de condamnation que par l’État d’exécution 
dans le cadre d’une demande de transfèrement.

Art. 8

Information à la personne condamnée

En vertu du paragraphe 1er, toute personne condam-
née à laquelle la Convention peut s’appliquer doit être 
informée par l’État de condamnation de la teneur de 
celle-ci.

Elle doit être tenue informée de l’évolution de sa 
demande et de la décision qui en découle.

Art. 9

Consentement de la personne condamnée et 
vérification de celui-ci

L’État de condamnation doit s’assurer du consente-
ment éclairé de la personne condamnée et le consigner 
dans une déclaration de cette dernière.

Le paragraphe 2 offre la possibilité à l’État d’exécu-
tion de contrôler l’effectivité de ce consentement éclairé.

En vertu de son avis nr° 62.886/VR du 12 mars 2018 
sur l’avant-projet de loi portant assentiment à ce traité, 
le Conseil d’État a posé la question de l’applicabilité de 
l’article 5 de la loi du 23 mai 1990 sur le transfèrement 
interétatique des personnes condamnées, la reprise et 
le transfert de la surveillance de personnes condamnées 
sous condition ou libérées sous condition ainsi que la 
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of voorwaardelijk in vrijheid gestelde personen, en de 
overname en de overdracht van de tenuitvoerlegging 
van vrijheidsbenemende straffen en maatregelen.

Overeenkomstig die bepaling is de toestemming 
onherroepelijk gedurende een termijn van 90  da-
gen te rekenen vanaf de dag van zijn verschijning.
Indien de overbrenging niet heeft plaatsgevonden 
gedurende deze termijn, staat het de gevonniste per-
soon vrij zijn toestemming in te trekken bij brief gericht 
tot de directeur van de strafinrichting tot op de dag 
waarop hem kennis wordt gegeven van de datum van 
de overbrenging.

De wet van 23 mei 1990 vormt een algemeen kader 
waarbinnen de bilaterale verdragen inzake de over-
brenging van gevonniste personen worden gesloten en 
waarbinnen de uitvoering van die verdragen in beginsel 
dient te gebeuren. Een internationaal verdrag waarmee 
bij een latere wet wordt ingestemd kan afwijken van de 
wet van 23 mei 1990, maar afwijkingen moeten steeds 
voldoende duidelijk in een verdrag tot uiting komen. 
Hieruit volgt dat artikel 5 van de wet van 23 mei 1990 
van toepassing is.

Art. 10

Uitvoering van de overbrenging

 De centrale autoriteiten van beide Staten zullen 
met elkaar de nodige praktische afspraken treffen 
wanneer een akkoord is bereikt met betrekking tot een 
overbrenging.

Art. 11

Voortgezette tenuitvoerlegging van de straf

Krachtens dit artikel is de Staat van tenuitvoerlegging, 
indien hij de procedure voor de voortgezette tenuitvoer-
legging van de straf toepast, gebonden door de aard en 
de duur van de straf.

Indien de aard of de duur van de straf onverenigbaar 
zijn met de eigen wetgeving, biedt de tweede paragraaf 
de Staat van tenuitvoerlegging de mogelijkheid om 
de straf aan te passen aan de straf waarin de eigen 
wetgeving voorziet. Vervolgens worden voorwaarden 
vermeld waarmee rekening dient te worden gehouden 
bij het aanpassen van de straf.

Paragraaf 3 en 4 hebben betrekking op de gevolgen 
van de overbrenging voor de Staat van tenuitvoer-
legging. De derde paragraaf bepaalt dat de periode 

reprise et le transfert de l’exécution de peines et de 
mesures privatives de liberté.

Conformément à cette disposition, le consen-
tement est i rrévocable pendant une pér iode 
de 90  jours à dater de celui de la comparution.
Si le transfèrement n’a pas eu lieu à l’expiration de 
ce délai, le condamné peut librement révoquer son 
consentement, par lettre adressée au directeur de l’éta-
blissement pénitentiaire, jusqu’au jour où lui est notifiée 
la date du transfèrement.

La loi du 23 mai  1990 constitue un cadre général 
dans lequel les conventions bilatérales en matière de 
transfèrement de personnes condamnées sont conclues 
et dans lequel l’exécution de ces conventions doit en 
principe avoir lieu. Une convention internationale à 
laquelle il est consenti dans le cadre d’une loi ulté-
rieure peut déroger à la loi du 23 mai 1990, mais les 
dérogations doivent toujours apparaître de manière 
suffisamment claire dans une convention. Il en résulte 
que l’article 5 de la loi du 23 mai 1990 est d’application.

Art. 10

Exécution du transfèrement

En cas d’accord sur un transfèrement, les autorités 
centrales des deux États en fixeront entre elles les 
modalités pratiques utiles.

Art. 11

Poursuite de l’exécution de la condamnation

En vertu de l’article 1er, s’il applique la procédure de 
la poursuite de l’exécution de la peine, l’État d’exécution 
est lié par la nature et la durée de la condamnation.

Si la nature ou la durée de la condamnation est incom-
patible avec sa législation, le paragraphe 2 offre à l’État 
d’exécution la possibilité d’adapter la condamnation à 
celle prévue par sa propre législation pour une infraction 
similaire. Les conditions dont il convient de tenir compte 
en cas d’adaptation de la condamnation sont énoncées.

Les paragraphes 3 et 4 portent sur les conséquences 
du transfèrement pour l’État d’exécution. Le paragraphe 
3 stipule que la période de privation de liberté subie par 
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ondergaan door de gevonniste persoon in de Staat van 
veroordeling in mindering dient te worden gebracht. 
De voortgezette tenuitvoerlegging van de straf wordt 
beheerst door het recht van de Staat van tenuitvoerleg-
ging (paragraaf 4).

Paragraaf 5 en 6 bepalen het effect van de overbren-
ging voor de Staat van veroordeling: wordt de tenuit-
voerlegging van de straf in de Staat van veroordeling 
opgeschort en indien de Staat van tenuitvoerlegging 
van oordeel is dat de straf geheel ten uitvoer is gelegd, 
kan de Staat van veroordeling deze straf niet meer ten 
uitvoer leggen.

Art. 12

Herziening van de veroordeling

Alleen de Staat van veroordeling is bevoegd om de 
uitspraak te herzien.

Krachtens paragraaf 2 moet de Staat van tenuitvoer-
legging de tenuitvoerlegging van de veroordeling beëin-
digen of aanpassen zodra hij door de Staat van veroor-
deling in kennis is gesteld van een reden waardoor de 
veroordeling niet langer uitvoerbaar is of gewijzigd is.

Art. 13

Genade

Krachtens dit artikel kunnen beide partijen genade 
verlenen en zullen ze elkaar via de centrale autoriteiten 
hierover informeren. Dit artikel kan volgens de Raad van 
State de indruk geven dat elke verdragspartij voor een-
zelfde veroordeelde gratie kan verlenen overeenkomstig 
haar nationale wetgeving. Samenlezing met artikel 11 lid 
5 toont echter aan dat de tenlasteneming van de gevon-
niste persoon door de instanties van de uitvoerende 
Partij, de opschorting van de tenuitvoerlegging van 
de straf in de veroordelende Partij tot gevolg hebben. 
Hieruit volgt dat artikel 13 de uitvoerende Partij beoogt.

Art. 14

Informatie over de tenuitvoerlegging 
van de straf

De Staat van tenuitvoerlegging zal de Staat van 
veroordeling inlichten wanneer de Staat van tenuit-
voerlegging van oordeel is dat de veroordeling geheel 

la personne condamnée dans l’État de condamnation 
doit être déduite. La poursuite de l ’exécution de la 
condamnation est régie par le droit de l’État d’exécution 
(paragraphe 4).

Les paragraphes 5  et 6  portent sur les consé-
quences du transfèrement pour l’État de condamnation: 
l’exécution de la condamnation est suspendue dans 
l’État de condamnation et si l’État d’exécution estime 
que l ’exécution de la condamnation est terminée, 
l ’État de condamnation ne peut plus exécuter cette 
condamnation.

Art. 12

Révision de la condamnation

Seul l ’État de condamnation est compétent pour 
réviser ladite condamnation.

Le paragraphe 2  impose à l ’État d’exécution de 
mettre fin à l ’exécution ou d’adapter l ’exécution de 
la condamnation dès qu’il est informé par l ’État de 
condamnation d’une cause ayant pour effet d’enlever 
à la condamnation son caractère exécutoire ou de la 
modifier.

Art. 13

Grâce

En vertu de cet article, chaque Partie peut accorder la 
grâce. Dans cette hypothèse, elle en informera l’autre. 
Le Conseil d’État estime que cet article peut donner 
l’impression que, pour un même condamné, chaque 
partie contractante peut accorder la grâce conformé-
ment à sa législation nationale. La lecture conjointe avec 
l’article 11, alinéa 5, démontre toutefois que la prise en 
charge de la personne condamnée par les instances de 
la Partie d’exécution entraîne la suspension de l’exécu-
tion de la peine du côté de la Partie de condamnation. 
Il en résulte que l’article 13 vise la Partie d’exécution.

Art. 14

Information concernant l’exécution 
de la condamnation

L’État d’exécution informera l’État de condamnation 
lorsqu’il considère que l’exécution de la condamnation 
est terminée, lorsque le condamné s’est évadé ou est 
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ten uitvoer is gelegd, indien de gevonniste persoon 
ontsnapt is of overleden voor de beëindiging van de straf 
of indien de Staat van veroordeling om een speciaal 
rapport verzoekt.

Art. 15

Doortocht

Dit artikel regelt de toestemming voor doortocht bij 
overbrenging via een derde land.

Dergelijke toestemming is niet vereist wanneer 
overbrenging plaats vindt via luchtvervoer zonder tus-
senstop. Tot slot wordt algemeen bepaald dat partijen 
akkoord zullen gaan met verzoeken tot doortocht.

Art. 16

Taal van communicatie

De informatie verstrekt door een Partij met toepas-
sing van het Verdrag moet vertaald worden in één van 
de officiële talen van de andere Partij.

Art. 17

Vrijstelling van legalisatie

De Raad van State merkt terecht op dat de 
Nederlandse tekst van het Verdrag op een aantal punten 
voor verbetering vatbaar is. In artikel 17 dient “artikel 
1 van artikel 3” gelezen te worden als “lid 1 van artikel 3”.

Dit artikel bepaalt dat geen legalisatie noodzakelijk 
is met betrekking tot de toepassing van het Verdrag.

Art. 18

Kosten

De uit de toepassing van het Verdrag voortvloeiende 
kosten worden door de Staat van tenuitvoerlegging ge-
dragen, met uitzondering van de kosten die uitsluitend 
op het grondgebied van de Staat van veroordeling zijn 
gemaakt.

décédé avant la fin de la peine ou lorsque l’État de 
condamnation lui demande une déclaration spécifique.

Art. 15

Transit

Cet article règle l’autorisation de transit en cas de 
transfèrement via un pays tiers.

Une telle autorisation n’est pas requise lorsque le 
transfèrement a lieu par la voie aérienne sans escale. 
Enfin, il est prévu de manière générale que les Parties 
accèderont aux demandes de transit qui ne sont pas 
contraires à leurs législations nationales respectives.

Art. 16

Langue de communication

L’information fournie par une Partie en application de 
la Convention doit être traduite dans l’une des langues 
officielles de l’autre Partie.

Art. 17

Dispense de légalisation

Le Conseil d’État fait remarquer à juste titre que le 
texte néerlandais de la Convention est perfectible sur 
un certain nombre de points. À l’article 17, il y a lieu de 
lire “lid 1 van artikel 3” au lieu de “artikel 1 van artikel 3”.

Cet article stipule qu’une légalisation n’est pas néces-
saire dans le cadre de l’application de la Convention.

Art. 18

Frais

Les frais résultant de l’application de la présente 
Convention sont à la charge de l’État d’exécution, à 
l’exception des frais occasionnés exclusivement sur le 
territoire de l’État de condamnation.
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Art. 19

Regeling van geschillen

Dit artikel bepaalt dat de geschillen omtrent het 
Verdrag via de diplomatieke kanalen worden beslecht.

Art. 20

Inwerkingtreding en beëindiging

De eerste paragraaf voorziet erin dat het Verdrag in 
werking treedt dertig dagen na de uitwisseling van de 
akten van bekrachtiging. In de Nederlandse versie van 
het Verdrag merkt de Raad van State op dat “wordt 
van kracht” beter wordt gelezen als “treedt in werking”.

De instemmingswet wordt pas gepubliceerd op het 
moment dat aan alle vereisten is voldaan en boven-
dien wordt uitdrukkelijk de datum van inwerkingtreding 
vermeld.

De tweede paragraaf voorziet erin dat de opzegging 
van het Verdrag, gebeurt via diplomatieke weg en van 
kracht wordt de honderd tachtigste dag na de ontvangst 
van de kennisgeving.

De derde paragraaf voorziet erin dat het Verdrag 
toepasbaar is op de tenuitvoerlegging van veroorde-
lingen zelfs als die voor de inwerkingtreding werden 
uitgesproken.

*
*     *

De Raad van State heeft zijn Advies nr. 62.886/VR 
gegeven op datum van 12 maart 2018. Naar aanleiding 
van de opmerkingen die dit advies bevat, werd de hui-
dige memorie van toelichting aangepast.

De minister van Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS

De minister van Justitie,

Koen GEENS

Art. 19

Règlement des différends

Cet article prévoit le règlement par la voie diploma-
tique des différends relatifs à la Convention.

Art. 20

Entrée en vigueur et dénonciation

Le paragraphe 1er stipule que la Convention entrera 
en vigueur trente jours après l’échange des instruments 
de ratification. Le Conseil d’État fait remarquer que, 
dans la version néerlandaise de la Convention, il est 
préférable lire “wordt van kracht” au lieu de “treedt in 
werking”.

La loi d’assentiment ne sera publiée qu’au moment 
où il sera satisfait à toutes les exigences et que la date 
d’entrée en vigueur sera expressément mentionnée.

Le paragraphe 2 stipule que la dénonciation de la 
Convention se fait par la voie diplomatique et prend 
effet le cent quatre-vingtième jour suivant la réception 
de ladite dénonciation.

Le paragraphe 3 stipule que la Convention s’applique 
également à l’exécution de condamnations qui ont été 
prononcées avant son entrée en vigueur.

*
*     *

Le Conseil d’État a donné son Avis n° 62.886/VR à 
la date du 12 mars 2018. Suite aux remarques reprises 
dans cet avis, le présent exposé des motifs a été adapté.

Le ministre des Affaires étrangères,

Didier REYNDERS

Le ministre de la Justice,

Koen GEENS
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VOORONTWERP VAN WET

onderworpen aan het advies van de Raad van State

Voorontwerp van wet houdende instemming met 
het Verdrag tussen het Koninkrijk België en de 
Volksrepubliek China inzake de overbrenging 

van gevonniste personen, opgemaakt 
te Beijing op 31 oktober 2016

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in artikel 
74 van de Grondwet.

Art. 2

Het Verdrag tussen het Koninkri jk België en de 
Volksrepubliek China inzake de overbrenging van gevon-
niste personen, opgemaakt te Beijing op 31 oktober 2016, 
zal volkomen gevolg hebben.

AVANT-PROJET DE LOI

soumis à l’avis du Conseil d’État

Avant-projet de loi portant assentiment au Traité 
entre le Royaume de Belgique et la République 

Populaire de Chine sur le transfèrement
des personnes condamnées, fait à 

Pékin le 31 octobre 2016

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l’article 74 de la 
Constitution.

Art. 2

Le Traité entre le Royaume de Belgique et la République 
populaire de Chine sur le transfèrement des personnes 
condamnées, fait à Pékin le 31  octobre  2016, sortira son 
plein et entier effet.
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ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE
NR. 62.886/VR VAN 12 MAART 2018

Op 25  januari  2018 is de Raad van State, afdeling 
Wetgeving, door de minister van Buitenlandse Zaken verzocht 
binnen een termijn van dertig dagen, verlengd tot vijfenveertig 
dagen,(1*) een advies te verstrekken over een voorontwerp 
van wet “houdende instemming met het Verdrag tussen het 
Koninkrijk België en de Volksrepubliek China inzake de over-
brenging van gevonniste personen, opgemaakt te Beijing op 
31 oktober 2016”.

Het voorontwerp is door de verenigde kamers onderzocht 
op 1 maart 2018. De verenigde kamers waren samengesteld 
uit Jo Baert, kamervoorzitter, voorzitter, Pierre Vandernoot, 
kamervoorzitter, Jan  Smets, Jeroen  Van  Nieuwenhove, 
Luc  Detroux en Wanda  Vogel, staatsraden, Jan  Velaers, 
Christian Behrendt, Marianne Dony en Bruno Peeters, as-
sessoren, en Astrid Truyens en Béatrice Drapier, griffiers.

Het verslag is uitgebracht door Xavier Delgrange, eerste 
auditeur-afdelingshoofd, en Frédéric Vanneste, auditeur.

De overeenstemming tussen de Franse en de Nederlandse 
tekst van het advies is nagezien onder toezicht van Jan Smets, 
staatsraad.

Het advies, waarvan de tekst hierna volgt, is gegeven op 
12 maart 2018.

*

1. Met toepassing van artikel 84, § 3, eerste lid, van de wet-
ten op de Raad van State, gecoördineerd op 12 januari 1973, 
heeft de afdeling Wetgeving zich toegespitst op het onderzoek 
van de bevoegdheid van de steller van de handeling, van de 
rechtsgrond2, alsmede van de vraag of aan de te vervullen 
vormvereisten is voldaan.

*

STREKKING VAN HET VOORONTWERP

2. Het om advies voorgelegde voorontwerp van wet strekt 

ertoe in te stemmen met het Verdrag tussen het Koninkrijk 
België en de Volksrepubliek China inzake de overbrenging 
van de gevonniste personen, ondertekend te Beijing op 
31 oktober 2016 (hierna: het Verdrag).

1 (*) Deze verlenging vloeit voort uit artikel  84, § 1, eerste 
lid,  2°, van de wetten op de Raad van State, gecoördineerd 

op 12  januari  1973, waarin wordt bepaald dat de termijn van 

dertig dagen verlengd wordt tot vijfenveertig dagen in het geval 
waarin het advies gegeven wordt door de verenigde kamers met 
toepassing van artikel 85bis.

2 Aangezien het om een voorontwerp van wet gaat, wordt onder 
“rechtsgrond” de overeenstemming met de hogere rechtsnormen 

verstaan.

AVIS DU CONSEIL D’ÉTAT
N° 62.886/VR DU 12 MARS 2018

Le 25  janvier  2018, le Conseil d’État, section de légis-
lation, a été invité par le ministre des Affaires étrangères à 
communiquer un avis, dans un délai de trente jours, prorogé 
à quarante-cinq jours(1**), sur un avant-projet de loi “portant 
assentiment au Traité entre le Royaume de Belgique et la 
République populaire de Chine sur le transfèrement des 
personnes condamnées, fait à Pékin le 31 octobre 2016”.

L’avant-projet a été examiné par les chambres réunies le 
1er mars 2018. Les chambres réunies étaient composées de 
Jo Baert, président de chambre, président, Pierre Vandernoot, 
président de chambre, Jan Smets, Jeroen Van Nieuwenhove, 
Luc Detroux et Wanda Vogel, conseillers d’État, Jan Velaers, 
Christian Behrendt, Marianne Dony et Bruno Peeters, asses-
seurs, et Astrid Truyens et Béatrice Drapier, greffiers.

Le rapport a été présenté par Xavier Delgrange, premier 
auditeur chef de section, et Frédéric Vanneste, auditeur.

La concordance entre la version française et la version 
néerlandaise a été vérifiée sous le contrôle de Jan Smets, 
conseiller d’État.

L’avis, dont le texte suit, a été donné le 12 mars 2018.

*

1. En application de l’article 84, § 3, alinéa 1er, des lois sur 
le Conseil d’État, coordonnées le 12 janvier 1973, la section 
de législation a fait porter son examen essentiellement sur 
la compétence de l’auteur de l’acte, le fondement juridique2 
et l’accomplissement des formalités prescrites.

*

PORTÉE DE L’AVANT-PROJET

2. L’avant-projet de loi soumis pour avis a pour objet de 
porter assentiment au Traité entre le Royaume de Belgique 

et la République populaire de Chine sur le transfèrement des 
personnes condamnées, signé à Pékin le 31 octobre 2016 
(ci-après: le Traité).

1 (**) Cette prorogation résulte de l’article 84, § 1er, alinéa 1er, 2°, 
des lois “sur le Conseil d’État”, coordonnées le 12 janvier 1973, 

qui dispose que le délai de trente jours est prorogé à quarante-

cinq  jours dans le cas où l ’avis est donné par les chambres 
réunies en application de l’article 85bis.

2 S’agissant d’un avant-projet de loi, on entend par “fondement 
juridique” la conformité avec les normes supérieures.
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BEVOEGDHEID

3. In artikel 1, (c), van het Verdrag wordt het begrip “gevon-
niste persoon” gedefinieerd als “een persoon (…) die door een 
rechtbank veroordeeld werd tot een gevangenisstraf bij de 
veroordelende Partij”. Gevraagd of, mede gelet op artikel 4, 
lid 1, (e), ervan,3 het Verdrag ook van toepassing kan zijn 
op strafrechtelijk minderjarigen, verklaarde de gemachtigde 
wat volgt:

“Minderjarigen krijgen een maatregel en geen gevange-
nisstraf opgelegd, en vallen in eerste instantie niet onder 
dit Verdrag. Een minderjarige die uit handen gegeven is 
(mogelijk vanaf 17 [lees: 16] jaar) en berecht wordt als een 
volwassene valt onder dit verdrag (...). Net als alle andere 
overbrengingsverdragen in het verleden gaat dit niet om een 
gemengd verdrag. Het betreft de strafuitvoering en deze 
behoort tot de bevoegdheden van de federale overheid ook 
voor de uithandengegeven minderjarigen.

I k  ve r w i j s  n a a r  d e  we b s i te  va n  h e t  ag e n t -
s c h a p  j o n g e r e n w e l z i j n  ( h t t p s : / / w vg .v l a a n d e -
r e n . b e / j o n g e r e n w e l z i j n / n i e u w s / 2 0 1 5 / 1 / 1 6 /
jongerenwelzijn-en-de-zesde-staatshervorming/)

Waar volgende uitdrukkelijk bepaald wordt:

Voor de uitvoering van straffen gelden de bepalingen 
van de Wet op de externe rechtspositie van gedetineerden. 
Hierin speelt de strafuitvoeringsrechtbank (SURB) een cen-
trale rol, voor het al dan niet toekennen van strafuitvoerings-
modaliteiten (bv. beperkte detentie, elektronisch toezicht, 
voorwaardelijke invrijheidstelling, uitgaansvergunningen en 
penitentiaire verloven).

Ook de Wet op de interne rechtspositie van gedetineerden 
legt regels en procedures op die voorheen een uitsluitend 
federale materie waren. Deze basiswet regelt het leven achter 
de tralies, met de daarbij geldende rechten en plichten, en de 
procedures die de naleving ervan stroomlijnen.”

Er kan worden aangenomen dat het begrip “gevangenis-
straf” in zijn gewone betekenis dient te worden begrepen en 
het derhalve geen betrekking heeft op de residentiële maatre-
gelen of de sancties die de gemeenschappen in het raam van 
hun bevoegdheid inzake jeugdbescherming (artikel 5, § 1, II, 
6°, van de bijzondere wet van 8 augustus 1980 “tot hervorming 

der instellingen”) kunnen bepalen. Zo geïnterpreteerd, betreft 
het Verdrag enkel de aangelegenheid van de strafuitvoering 
die in beginsel tot de federale bevoegdheid is blijven behoren4 
en kan het derhalve niet worden beschouwd als een gemengd 
verdrag waarmee ook de wetgevende vergaderingen van de 

gemeenschappen hun instemming dienen te verlenen.

3 In die bepaling wordt gewag gemaakt van de instemming door 
de wettelijke vertegenwoordiger van de gevonniste persoon met 

de overbrenging wanneer een van de partijen het noodzakelijk 
acht die vertegenwoordiger te raadplegen rekening houdend met 

de leeftijd of de fysieke of mentale toestand van de gevonniste 
persoon.

4 Het Verdrag heeft geen uitstaans met de enkele aspecten van 
de strafuitvoering waarvoor de gemeenschappen bevoegd zijn.

COMPÉTENCE

3. L’article 1er, (c), du Traité définit la “personne condam-
née” comme étant “une personne qui a été condamnée à une 
peine d’emprisonnement par un tribunal sur le territoire de la 
Partie de condamnation”. Interrogé sur le point de savoir si, 
notamment compte tenu de l’article 4, paragraphe 1er, (e)3, du 
Traité, celui-ci peut également s’appliquer aux mineurs d’âge 
sur le plan pénal, le délégué a déclaré ce qui suit:

“Minderjarigen krijgen een maatregel en geen gevange-
nisstraf opgelegd, en vallen in eerste instantie niet onder 
dit Verdrag. Een minderjarige die uit handen gegeven is 
(mogelijk vanaf 17 [lees: 16] jaar) en berecht wordt als een 
volwassene valt onder dit verdrag (...). Net als alle andere 
overbrengingsverdragen in het verleden gaat dit niet om een 
gemengd verdrag. Het betreft de strafuitvoering en deze 
behoort tot de bevoegdheden van de federale overheid ook 
voor de uithandengegeven minderjarigen.

I k  v e r w i j s  n a a r  d e  w e b s i t e  v a n  h e t 
agentschap jongerenwelz i jn  (ht tps: / /wvg.v laan -
d e r e n . b e / j o n g e r e n w e l z i j n / n i e u w s / 2 0 15 / 1 / 16 /
jongerenwelzijn-en-de-zesde-staatshervorming/)

Waar volgende uitdrukkelijk bepaald wordt:

Voor de uitvoering van straffen gelden de bepalingen van 
de Wet op de externe rechtspositie van gedetineerden. Hierin 
speelt de strafuitvoeringsrechtbank (SURB) een centrale 
rol, voor het al dan niet toekennen van strafuitvoerings-
modaliteiten (bv. beperkte detentie, elektronisch toezicht, 
voorwaardelijke invrijheidstelling, uitgaansvergunningen en 
penitentiaire verloven).

Ook de Wet op de interne rechtspositie van gedetineerden 
legt regels en procedures op die voorheen een uitsluitend 
federale materie waren. Deze basiswet regelt het leven achter 
de tralies, met de daarbij geldende rechten en plichten, en de 
procedures die de naleving ervan stroomlijnen”.

Il peut être admis que la notion de “peine d’emprisonne-
ment” doive être comprise dans son sens usuel et qu’elle 
ne concerne dès lors pas les mesures résidentielles ou les 
sanctions que les communautés peuvent prévoir dans le cadre 
de leurs compétences en matière de protection de la jeunesse 
(article 5, § 1er, II, 6°, de la loi spéciale du 8 août 1980 “de 

réformes institutionnelles”). Interprété en ce sens, le Traité 
ne concerne que la matière de l’exécution des peines, qui 
continue en principe à relever de la compétence fédérale4, et 
ne peut par conséquent pas être considéré comme un traité 
mixte auquel les assemblées législatives des communautés 

doivent également donner leur assentiment.

3 Cette disposition fait état du consentement donné par le 
représentant légal de la personne condamnée qui fait l ’objet du 

transfèrement, lorsqu’une des parties estime nécessaire que ce 
représentant doit être consulté en raison de l’âge ou de l’état 

physique ou mental de la personne condamnée.

4 Le Traité est étranger aux quelques aspects de l’exécution des 
peines qui relèvent de la compétence des communautés.
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ALGEMENE OPMERKING

4. De overbrenging tussen staten van veroordeelde perso-
nen wordt ook geregeld in de wet van 23 mei 1990 “inzake de 
overbrenging tussen Staten van veroordeelde personen, de 
overname en de overdracht van het toezicht op voorwaardelijk 
veroordeelde of voorwaardelijk in vrijheid gestelde personen, 
en de overname en de overdracht van de tenuitvoerlegging 
van vrijheidsbenemende straffen en maatregelen”. Het ver-
dient aanbeveling om in de memorie van toelichting aan te 
geven welke de verhouding is tussen deze wet en het Verdrag.

Zo kan bijvoorbeeld worden verduidelijkt of de verwijzing, 
in artikel 9, lid 1, van het Verdrag, naar de wetgeving van de 
veroordelende partij inzake de procedure voor het geven van 
de instemming met de overbrenging, wat België betreft, ook 
impliceert dat de instemming met de overbrenging onher-
roepelijk is gedurende een termijn van negentig dagen vanaf 
de dag van de verschijning van de veroordeelde voor de 
procureur des Konings (zie artikel 5 van die wet).

ONDERZOEK VAN HET VERDRAG

Artikel 13

5. Zoals artikel 13 van het Verdrag is geredigeerd, wordt 
de indruk gewekt dat elke verdragspartij voor eenzelfde ver-
oordeelde gratie kan verlenen overeenkomstig haar nationale 
wetgeving. In de memorie van toelichting wordt het best 
aangegeven of dat effectief zo is.

Artikel 20

6. Luidens artikel 20, lid 1, van het Verdrag zal elke partij 
de andere partij door middel van een diplomatieke nota ervan 
in kennis stellen dat krachtens haar wetgeving alle nodige 
maatregelen werden getroffen voor de inwerkingtreding van 
het Verdrag. Het Verdrag treedt in werking op de dertigste 
dag vanaf de datum van “laatstgenoemde” (lees: de laatste) 
diplomatieke nota.

Aangezien de burgers niet kunnen weten wat de datum 

is van de laatste uitgewisselde diplomatieke nota, zullen zij 
ook niet op de hoogte zijn van de datum van inwerkingtreding 

van het Verdrag. Er dient derhalve over te worden gewaakt 
dat deze datum van inwerkingtreding, door een bericht in het 
Belgisch Staatsblad, op een tijdige manier aan de burgers 

ter kennis zal worden gebracht.

OBSERVATION GÉNÉRALE

4. Le transfèrement interétatique des personnes condam-
nées est également réglé dans la loi du 23 mai 1990 “sur le 
transfèrement interétatique des personnes condamnées, la 
reprise et le transfert de la surveillance de personnes condam-
nées sous condition ou libérées sous condition ainsi que la 
reprise et le transfert de l’exécution de peines et de mesures 
privatives de liberté”. Il est recommandé d’indiquer dans 
l’exposé des motifs comment s’articulent cette loi et le Traité.

On peut ainsi préciser par exemple si, en ce qui concerne 
la Belgique, la référence à la loi de la partie de condamnation 
concernant la procédure à suivre pour exprimer le consente-
ment au transfèrement, inscrite à l’article 9, paragraphe 1er, 
du Traité, implique également que ce consentement est 
irrévocable pendant une période de nonante jours à dater de 
celui de la comparution de la personne condamnée devant le 
procureur du Roi (voir l ’article 5 de cette loi).

EXAMEN DU TRAITÉ

Article 13

5. Tel qu’il est rédigé, l’article 13 du Traité donne à penser 
que, pour une même personne condamnée, chacune des 
parties contractantes peut accorder la grâce conformément 
à sa législation nationale. Il est préférable que l’exposé des 
motifs indique si tel est effectivement le cas.

Article 20

6. Selon l ’article  20, paragraphe  1er, du Traité, chaque 
partie notifiera à l’autre partie par note diplomatique qu’elle a 
accompli toutes les démarches nécessaires conformément à 
sa législation en vue de l’entrée en vigueur du Traité. Celui-ci 
entre en vigueur le trentième jour suivant la date d’envoi de 
la dernière note diplomatique.

Dès lors que les citoyens ne peuvent pas connaître la date 
des dernières notes diplomatiques échangées, ils ne seront 

pas non plus informés de la date d’entrée en vigueur du Traité. 
Il faut par conséquent veiller à ce que cette date d’entrée 
en vigueur soit portée en temps utile à la connaissance des 
citoyens par un avis publié au Moniteur belge.
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SLOTOPMERKING

7. De Nederlandse tekst van het Verdrag is op een aantal 
punten voor verbetering vatbaar. Zo wordt in artikel 17 ver-
keerdelijk gewag gemaakt van “artikel 1 van artikel 3”, waar 
naar lid 1 van dat laatste artikel dient te worden verwezen, 
en dient in artikel 20, lid 1, te worden geschreven “treedt in 
werking” in plaats van “wordt van kracht”.

 De griffier, De voorzitter,

 Astrid TRUYENS Jo BAERT

OBSERVATION FINALE

7. Sur un certain nombre de points, le texte néerlandais 
du Traité est perfectible. C’est ainsi que l’article 17 fait erro-
nément état de “artikel  1  van artikel  3”, alors que c’est le 
paragraphe 1er de ce dernier article qu’il convient de viser, et 
qu’à l’article 20, paragraphe 1er, il y a lieu d’écrire “treedt in 
werking” au lieu de “wordt van kracht”.

 Le greffier, Le président,

 Astrid TRUYENS Jo BAERT
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 WETSONTWERP 

FILIP, 

KONING DER BELGEN,

Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, 
ONZE GROET.

op de voordracht van de minister van Buitenlandse 
Zaken en van de minister van Justitie, 

HEBBEN WIJ BESLOTEN EN BESLUITEN WIJ:

De minister van Buitenlandse Zaken en de minister 
van Justitie zijn ermee belast het ontwerp van wet, waar-
van de tekst hierna volgt, in Onze Naam bij de Kamer 
van volksvertegenwoordigers in te dienen:

Artikel 1

Deze wet regelt een aangelegenheid als bedoeld in 
artikel 74 van de Grondwet.

Art. 2

Het Verdrag tussen het Koninkrijk België en de 
Volksrepubliek China inzake de overbrenging van 
gevonniste personen, opgemaakt te Beijing op 
31 oktober 2016, zal volkomen gevolg hebben.

Gegeven te Brussel, 19 september 2018

FILIP 

VAN KONINGSWEGE :

De minister van Buitenlandse Zaken,

Didier REYNDERS

De minister van Justitie,

Koen GEENS

PROJET DE LOI 

PHILIPPE, 

ROI DES BELGES,

À tous, présents et à venir,
SALUT. 

sur la proposition du ministre des Affaires étrangères 
et du ministre de la Justice,

NOUS AVONS ARRÊTÉ ET ARRÊTONS:

Le ministre des Affaires étrangères et le ministre de 
la Justice sont chargés de présenter, en Notre Nom, à 
la Chambre des représentants, le projet de loi dont la 
teneur suit:

Article 1er

La présente loi règle une matière visée à l ’ar-
ticle 74 de la Constitution.

Art. 2

Le Traité entre le Royaume de Belgique et la 
République populaire de Chine sur le transfèrement des 
personnes condamnées, fait à Pékin le 31 octobre 2016, 
sortira son plein et entier effet.

Donné à Bruxelles, le 19 septembre 2018

PHILIPPE

PAR LE ROI :

Le ministre des Affaires étrangères,

Didier REYNDERS

Le ministre de la Justice,

Koen GEENS
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